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1. ONHC HABYAJILHOI JUCIIATLITHA

(Bumse 3 pobouoi npoepamu Haguanvuoi oucyuniinu “Cmucia icmopis aHeiomMoeHo2o nepexnady’’)

HaiimenyBaHHS TOKa3HUKIB

l'any3p 3HaHB,
CIIEILiaJIbHICTh, OCBITHLO-

KkBaiikamiifHuii piBeHb

XapakTepucTUKa HaBYAIbHOT

JNUCUUIUIIHA

KinbkicTp kpeauTiB — 3

lany3b 3HaAHb:

03 I'ymanimapni nayku

Henuna ¢popma nasuanus

Mogynis — 1 CrieniaibHICTh: Bubiprosa
BbrokiB 3micToBUX MOTyTiB — 1 035 @inonoezisn Pik miiqroToBku — dpyeuti
3aranpHa KUIbKicTh roauH — 90 Crerganizaris: Cemectp — 3

TwxHEBUX TOOUH:
ayJIUTOPHUX — 3
caMocCTiiiHO1 poboTn — 2,625

Ilepexnaoosnascmeo i

aneniucbka Mo6a

Jlexuii — 32 rox

OcBiTHBO-KBaTi(IKAITHII
PIBEHB:!

ooxkmop ¢inocoii

[TpakTiaHi — 16 rox

CamocriitHa po6oTa — 42 rox

Bun koHTpOMIIO — icnum

IIpumirka.

CriBBiTHOIIIEHHS KUTHKOCT1 TOJAWH ayAUTOPHUX 3aHATH JI0 CAMOCTIMHOI 1 IHAUB1yaTbHOT pOOOTH

cra”HoButs — 1,143.




2.META TA 3ABJJAHHS HABYAJIbHOI JUCIUILITHHA
Mera — O3HallOMHUTH AacIHipaHTIB B CBITJII Cy4aCHHUX HAyKOBUX IApaJurM 3 OCHOBHHUMH
¢dakTaMu Ta HampsAMaMH B PO3BUTKY aHIJIOMOBHOTO XYIOXKHBOTO TIIE€PEKJIady, a TaKoX
aHTJIOMOBHOT MEPEKIIaIabKo1 TPAJHIIil; pO3IIIIHYTH O0COONMBOCTI pelemnilii CBITOBOI JiTeparypH,
nepenycim TBopyocTi T. IlleBuenka ta I. @panka, B aHTJIOMOBHOMY CBITi.

3aBAaHHA TOJIATaE B OMAHYBaHHI ICTOPHKO-TEOPETHYHHX OCHOB TOTO, SIKOIO MIpOIO
NepeKyagHi BHJAHHS CHPUSAIOTH  PO3BUTKOBI AHIIIIHCHKOT MOBH Ta JITEpaTypH, 3 SKUMH
TPYIHOIIAMHU CTHKAIOTHCS TEpeKIIaadi, SK OIIHIOITh IEepeKiIaieHi TBOPHU JIITEPATypO3HABIII Ta
MePEKIIaI03HABIIL.

VY pe3ynbTari BUBUCHHS JUCIMILIIHY ACIIpaHTH IOBUHHI 3HATH:

- OCHOBOIIOJIO’KHI TIPUHITUITY Ta METOIM TEOPii i KPUTHKH MEePEKIIaay;

- emICTEeMIOJIOTTYHUH AOCBI PI3HUX MEPIOAIB ICTOPIi MepeKay;

- TOJIOBHI MyOiKaIlii 3 mepeksaaao3HaByoi 0idmiorpadii,

- OCHOBHI ITOCTATI1 1CTOPIi Xy0’KHBOTO NEPEKIIALY,

- 0COOJMBOCTI 3aCBO€HHS HILKX JIITEPATyp B aHIIIIHCHKOMOBHOMY CBITI.

VY pe3ynbTari BUBUEHHS JUCLMIUIIHYU acTipaHTH MOBUHHI BMIiTH:

- aHaANI3yBaTH TEKCTH 13 OTJISALY 1ICTOPIl mepeKiany,

- KinacudikyBaTH MiIXOIH J10 MEPEKIaHUX SIBHIN YB ICTOPUUHII MEepCIEeKTUBI,

- BHU3HAYaTH €JeMEHTU TEeKCTYy 0a30B1 /1JIs IEBHOTO MEPIOY;

- posmizHaBatu (QYHKI[IIO TeKCTy B JiTeparypHii icropii OK ta CILIA;

- aHami3yBaTH OCOOJMMBOCTI BIIATBOPEHHS 1A€HHOro 3MICTy TBOpPY 31 30epexeHHSIM
HaIllOHAJBLHOTO 3a0apBJICHHS OPUTIHAITY;

- TPOBOJUTH JOCIIDKEHHS y rany3i ICTOPii Ta KPUTHKH TIEpEeKIamy.

Hapuaneuuii kypc oxoruroe 3 kpeautu (90 rom). Kypc ckmamaerscs 3 32 roja JICKIIHHUX
3aHATh, 16 TOA TPAKTUYHUX 3aHATH Ta 42 ToA caMOCTiiiHOT poOoTu. TwkHEBe HaBaHTAKCHHS
CTyJIEHTa CKJIaJa€e 3 roj ayAuTOPHUX 3aHATH Ta 2,625 r0oj caMOCTiHHOT poOOTH.

3. IIporpama HaBYAJBLHOI AUCHHUILIIHA

Tema 1. Meron y TOCHiPKEHH] ICTOpIi IEpeKIady.
Takconomisi mepekiiamo3naBcTBa. Llimi Ta 3aBmanHsa. Pucu Gibmiomerpii. BuznauenHns mnepexnany,
nepenepexiany, nepeBuaants. IIoHATTS HOPM Ta cucTeM

Tema 2. IcTopis nepexiao3HaBYOro aHaji3y.
CopuiHATTS TEKCTy W 3HaueHHS B AHTHYHOCTI. JloHaykoBe Nepekiago3HaBCTBO. Po3Biii MOBHUX
cryait XIX crt. [apagurmu XX — nouatky XXI cT.

Tema 3. OOrpyHTYBaHHS MPUHIIMITIB ICTOPIT IEpeKIady.
Teopis Ta kputuka nepexiaany. Hopmu nepeknany. Mexi nepekiany. ['eHaepHi nUTaHHS nepekiany.
Bapiantu aHrmiicprkoi MOBH.

Tema 4. Icropuynmii eKcKypc
Enoxa anrnocakcoHcbkoro cepenHboBivusd. [lepexnanaipka nporpama koposs Anbdpena. TBopuicts
Enbdpuxa. PykonuchHa kynetypa. Ixedpi Hocep.

Tema S. Ictopuunuii exckypce
Enoxa Binpomxkenns. IIpocBiTHHITBO. BaromicTe naTMHCBKOI KylnbTypu. MoBa 1 KyJlbTYpHI
I[IHHOCTI.

Tema 6. Icropuunumii ekcKypc.
PannboMoniepHa n1o6a. Sk nepexnanaru icropii. HaykoBuit oomin. [lonitnyauii nepexian

Tema 7. Ipnanacbkuii JOCBI.
Exonomika kynbpTypu. HanierBopui napamerpu. Peniriiinuii Bumip. BHecok nepekiiagadoxk.

Tema 8. AMepHKkaHCbKa II€HTUYHICTb.



baratomoBHu TpaHcHarioHani3M. [lepexian B OCBITHIX IUIAX. YHIBEpCaIi3M Ta CBITOBA JiiTepaTypa.
Bumykanicts. [HTEneKTyanpHa BIACHICTb.

Tema 9. Ilepexnan i Bnana.
KononizamiiiHa nmosituka it MoxkiauBocTi. [lommpenHs 3HaHb 1 [IHHOCTEH. 3MiHEeHa TIEPIISTIITis.

Tema 10. Penenuisi HaioHATBHUX JIITEPATYP.
I'penpka knacuka. @paniry3pka Jiteparypa. Himenbke nucemenctBo. CxinHi nitepatypu. [lepexknaan
3 KEIIbTCHKOL

Tema 11. Buau i1 )xanpu nepexnany.
[Tpo3oBi nepexitamu. [lepexnaau nirepatypu s giren. [lepexiian ycHoi miTeparypu.

Tema 12. Buau i1 )xanpu nepexnany.
Bipmoswmii nepexnan. [lepexnan s teatpy.

Tema 13. OcoOIUBOCTI PENIriiHOTO MEePEKIIaTy.
Anrnocakconcbkuil nepioa. /xon Biknid. 3apomxenHs HauioHanbHOI nepkBu Ta bionis Kopons
SxoBa. MHOXMHHA 1HTeprpeTanid y XX cT.

Tema 14. JlaBHs yKpaiHCbKa JIiTepaTypa B aHIJIOMOBHOMY CBITI.
CnoBo o mosky Iropesim. Jleo Binep. CrnopamnyHi 3aX0iM 3aXiJHUX CJIaBICTIB Ta €MIrPaHTIB.
I"apBapcbKui TPOEKT.

Tema 15. AnnilickkoMoBHa IlleBuenkiana.
[Touatku Aramis ['onuapenka. Ykpainceka giacnopa. Pansucbki Bunanus. Bipa Piu.

Tema 16. AnmiiicbkoMmoBHa DpaHKiaHa.
[Ton CenBep. Ykpainceka aiacniopa. Pagsuceki Buganss. Mapist Ckpunauk. Bipa Piu.

4. CTpyKTYypa HABYAJIBHOI T CUUILTIHI

No HazBu 3micTOBUX MOJTyJIiB 1 TEM KinbKiCTh [oAMH
ak | np | mab6 | cp
MOJVJb 1
1 Merton y mochipKeHH1 ICTOPIl epekiay. 2 1 — 12,625
2 IcTopist mepeKTa03HaBUOro aHai3y. 2 1 — | 2,625
3 OOrpyHTYyBaHHS MIPUHIIKITIB ICTOPIi IEpEeKIady. 2 1 - 12,625
4 IcTopruHuii eKcKypc 2 1 - 12,625
5 [cTopruHuMii eKcKypcC. 2 1 - 12,625
6 [cTopruHuMii eKcKypcC. 2 1 - 12,625
7 Ipnanacekuii 10CBi. 2 1 — 12,625
8 AMepuKaHChKa IICHTUYHICTb. 2 |1 — 12,625
MOAYJIb 2
9 [Tepeknan i Bnaga. 2 1 — 2,625
10 Peueniis HarioHaIBHUX JITEPATYD. 2 1 — 2,625
11 Bunu it )xanpu nepexnany. 2 1 - 2,625
12 Bunu it )xanpu nepexnany. 2 1 - 2,625
13 Oco0arBOCTI PENIriifHOTO MepeKIay. 2 1 - 2,625
14 JlaBHs yKpaiHCbKa JliTepaTypa B aHTJIOMOBHOMY CBITI. 2 1 - 2,625
15 AunrmniicekomoBHa IlleBuenkiana. 2 1 - 2,625
16 AnrniiickkomoBHa dpaHkiaHa. 2 1 — 2,625
BCbOI'O 32 | 16 - 42




5. Temu npakTHYHUX 3aHATH

Ne Hazga Temn Kb iicrs
ToOanH

1 | Translation studies and translation criticism. 2

2 | Mediaeval contexts of translation. »
Patronage and sponsorship of Medieval English translation

3 | Times of the Renaissance, Neoclassicism and Enlightenment 2

4 | Translation and 19'"-century British literary culture
Translation in the US within the 19" century 2

5 | Historical development of translation: late Victorian to the present 2

6 | Translated literature: the Bible 9
Translated literature: Latin

7 | Translated literature: French 5
Translated literature: German

8 | Translated literature: Ukrainian
Anglophone Shevchenkiana. 2
Anglophone Frankiana.
BCbHOI'O 16

6. MeToau HABYAHHSA

BuKOpHCTOBYIOTHCS TaKi METOAM HAaBYAHHS:

a) cnosecwHi — JNEKIis, OSICHEHH:, Oecina, IHCTPYKTaX (BCTYMHUHN Ta MOTOYHMIA) T YaC BUKOHAHHS
1abopaTOpHUX POOIT;

0) HaouHi — UTFOCTPYBAHHSI JICKI[IHHOTO MaTepialy TaOJUISIMU, CXeMaMH Ta rpadikaMu;

B) npaxmuyHi — BAKOHAHHS MIPAKTUYHUX pOOIT, 110 TIepeadavyae opraHizallito HaB4aJIbHOT poOOTH IS
OTPUMAaHHSI HOBUX 3HaHb, NIEPEBIPKM MEBHUX HAYKOBUX TiIOTE3 HA PiBHI MOCTI/KEHb, y3arajlbHCHb
Ta aHaii3y Ta GOpMyBaHHS BMIHb 1 HABHYOK IHTEpIpETAIlii pe3yIbTaTiB JOCIIDKECHb PI3HOMAHITHUX
00’ €KTiB.

7. Po3noain 6aJiiB, 110 NIPUCBOWKTHCHA CTYIEHTAM

KoHTpo.b 3HaHB 3AIHCHIOETHCA 32 pe3yJIbTATAMH ICIIUTY.

[IIkana omuiHIOBaHHS: BUIILY, HallioHanbHa Ta ECTS

O1igka Orrigka B 6anax O11iHKa 3a HAIIOHAJIBHO MIKAJIOIO
€KTC Ex3amen
A 90-100 5 BIIMIHHO
B 81-89 4 Tyxe 1oope
C 71-80 no0pe
D 61-70 3 3a0BUIBHO
E 51-60 JIOCTaTHBO




8. PexomenoBana Jiiteparypa

BazoBa:

Boggs C. G. Transnationalism and American Literature: Literary Translation 1773-1892. —
New York ; London : Routledge, 2007. — 200 p.

2. Chan Sin-wai. A Chronology of Translation in China and the West. — Hong Kong : The
Chinese University Press, 2009. — 579 p.

3. Cultural translation in Early Modern Europe / ed. by P. Burke and R. Po-Chia Hsia. —
Cambridge et al.: CUP, 2007. — x, 252 p.

4. Gentzler E. Translation and Rewriting in the Age of Post-Translation Studies. — London ;
New York : Routledge, 2017. — xiv, 245 p.

5. O’Connor A. Translation and language in nineteenth-century Ireland: A European
perspective. — S.1.: Palgrave Macmillan, 2017. — x, 242 p.

6. The Oxford Guide to Literature in English Translation. — S.1. : Oxford University Press, 2000.
656 p.

7. The Oxford History of Literary Translation in English: in 5 vols. — S.I. : Oxford University
Press, 2008-.

8. Pym A. Method in Translation History. — London ; New York : Routledge, 2014. — xiv, 220 p.

9. Translators through History / ed. by J. Delisle and J. Woodsworth. — Rev. ed. — Amsterdam ;
Philadelphia : John Benjamins, 2012. — 335 p.

Jomomizkna:

10. Ubersetzung - Translation - Traduction. Ein internationales Handbuch zur
Ubersetzungsforschung : Im 3 T. / Kittel, Harald et al. — Berlin & New York : Walter de
Gruyter, 2004-2011.

11. Handbook of translation studies : [4 vols.] / edited by Yves Gambier, University of Turku,
Luc van Doorslaer, CETRA, University of Leuven/Stellenbosch University. — Amsterdam ;
Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, [2010]-[2013]

12. The Routledge handbook of translation studies / edited by Carmen Millan-Varela and
Francesca Bartrina. — London : Routledge, 2013. — xvii, 571 p.

13. The Oxford handbook of translation studies / edited by Kirsten Malmkjaer, Kevin Windle.
Oxford : Oxford University Press, c2011. — xvii, 607 p.

14. Translation studies : critical concepts in linguistics : in 4 vols. / edited by Mona Baker. —
London : Routledge, 2009.

15. Cohen J. M. English translators and translations. — London, Book League, 2002. — 310 p.

16. Kelly M. G. The true interpreter: A History of Translation Theory and Practice in the West. —
Oxford: Blackwell, 1979. — 203 p.

17. Steiner J. After Babylon: Aspects of Language and translation. — London, Oxford Univ. Press,
1975. — 302 p.

18. Translation — theory and practice : A historical reader / ed. by D. Weissbort (Univ. of lowa) &

A. Eysteinson. (Univ. of Iceland).— Oxford, USA : Oxford Univ. Press, 2006. — 650 p.
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